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September 29, 2024 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 
Tuesday, Wednesday and Friday 

7 PM Spanish 
 

SUNDAY 
9:00 AM English, 10:30 AM Spanish 
12:00 PM English, 1:30 PM Spanish  

CLERGY 

· Fr. Gerardo Padilla, Pastor 

· Fr. Taddeo Maria, Associate. Pastor 

· Carlos Oconitrillo, Deacon 

CONNECT WITH US 

Phone: 310-390-5034 

Email: parish@stgerardla.com 

Visit us: www.stgerardla.com 

Cover page reflecƟons are inspired by Liturgical Resources of Each Sunday of www.priestsforlife.org  
Las reflexiones de la portada están inspiradas por www.priestsforlife.org Recursos Litúrgicos de Cada Domingo 

Picture from Freepik 

“Would that all the people of the 
LORD were prophets! 

Would that the LORD might bestow 
his spirit on them all!"  

(Nm 11:29) 

— 
“Ojalá que todo el pueblo de Dios fuera 

profeta y descendiera sobre todos ellos el 
espíritu del Señor".  

(Num 11:29) 



REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday to Saturday 

8 AM English 
Tuesday, Wednesday and Friday 

7 PM Spanish 
 

SUNDAY 
9:00 AM English 

10:30 AM Spanish 

Welcome	/	Bienvenido's 
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 PARISH REGISTRATION 

Reasons to register with our Parish: 

·To encourage a spirit of  belonging. 

·To be part of our mission. 

·To make the process easier when it is 
time to bring your children for baptism, 
first communion, confirmation. 

·To make the process easier when  
celebrating a wedding, a quinceañera, 
or when asked to be a sponsor. 

To attend Mass at St. Gerard does not 
make you a registered parishioner.  
There are many ways to register: online, 
at the Parish Office or simply by       
scanning the QR Code. 

REGISTRO PARROQUIAL 

Razones para registrarse en nuestra 
parroquia: 

·Fomentar un Espíritu de                
pertenencia. 

·Ser parte de nuestra misión. 

·Para facilitar el proceso a la hora de 
traer a tus hijos al bautismo, primera 
comunión, confirmación. 

·Para facilitar el proceso al celebrar 
una boda, una quinceañera o       
cuando te piden ser patrocinador. 

Asistir a Misa en St. Gerard no lo   
convierte en un feligrés registrado. 
Hay muchas formas de registrarse: 
online, en la Oficina Parroquial o 
simplemente escaneando el Código 
QR. 

 

HOURS OF OPERATION & MASS SCHEDULE 

PARISH OFFICE 
Monday & Friday: 9:00 AM to 6:00PM 
Tuesday, Wednesday, & Thursday: 9:00 AM to 8:00 PM 
Saturday: 9:00 AM to 2:00 PM 
Sunday: 10:00 AM to 3:00 PM 
 

REGULAR MASS SCHEDULE 
Monday—Saturday: 8:00 AM (English) 
Tuesday, Wednesday, & Friday: 7:00 PM (Spanish) 
 

SUNDAY CHURCH HOURS 
English Masses: 9:00 AM & 12:00 PM 
Spanish Masses: 10:30 AM & 1:30 PM 
 

RECONCILIATION 
Saturday: 2:30 PM TO 4:00PM 

OFICINA PARROQUIAL 
Lunes y Viernes: 9:00 AM A 6:00 PM 
Martes, Miércoles, y Jueves: 9:00 AM A 8:00 PM 
Sábado: 9:00 AM A 2:00 PM 
Domingo: 10:00 AM A 3:00 PM 
 

HORARIO DE MISAS REGULARES 
Lunes—Sábado: 8:00AM (Ingles) 
Martes, Miércoles, y Viernes: 7:00 PM (Español) 
 

HORARIO DE LA IGLESIA 
Misas de Ingles: 9:00 AM Y 12:00 PM 
Misas de Español: 10:30 AM Y 1:30 PM 
 

RECONCILIACIÓN 
Sábado: 2:30 PM A 4:00 PM 

HORAS DE OPERACION Y HORARIO DE MISA 

Pastor 
Fr. Gerardo Padilla, CMSE 
Associate Pastor 
Fr. Taddeo Maria, CMSE 
Deacon  
Carlos Oconitrillo, CMSE 
Business Manager 
Frances Gomez 
Parish Secretary 
Maria Guadalupe Amador 
Administrative Assistant 
Michelle Rodas 
Parish Music Director 
Allan Sims 
Parish Spanish Music Director 
Carlos Martinez 
Parish Cantor 
Dennis Jardiel 

Altar Server 
Deacon Carlos Oconitrillo 
Eucharistic Ministry of Holy Communion 
Faby Gomez 
Ushers and Greeters 
Faby Gomez 
Lectors 
Faby Gomez 
Music Ministries 
Allan Sims 
Adoración Nocturna 
Manuel Mora 
Encuentro Matrimonial 
Fidel y Asunción Juan 
Grupo de Oración 
Hilda Prado 
Guadalupanos 
Ana María Ramírez 
Legión de María  
Georgina Estévez García 

Parish Devotions 
2000 Hail Mary 
Bing Estrada 
Divino Niño  
María Balderrama 
Nuestra Señora de Juquila 
Soledad de Pablo 
Our Lady of Fatima 
Frances Gomez 
Padre Pio Prayer Group 
Faby Gomez 
Santo Nino de Cebú 
Bing Estrada 

Service Ministries 
Bellator Vitae/Pro-Life 
Beatriz Amaya 
Money Counters 

CLERGY AND STAFF/CLERO Y PERSONAL OUR MINISTRIES / NUESTROS MINISTERIOS 

COMMUNITY MEMBERS / MIEMBROS DE 
LA COMUNIDAD 

Community Administrator  
Faby Gomez, CMSE 
Weddings  & Quinceañeras Coordinator 
Leonor Oconitrillo, CMSE 
Community Member 
Joseph Gazal 
Director of Safe Environment 
Claudia Alderete 



Reϐlection 
On voting 

“In a democratic society citizens choose whom they vest with authority for 

the common good. A choice for one person over another for public office 

can significantly affect many lives, especially the lives of the most vulnera-

ble persons in society, such as children in the womb and those who are 

terminally ill. Therefore, Catholic citizens have a serious moral obligation 

to exercise their right to vote, whether on the national, state or local lev-

el.” (Bishops of Kansas, “Moral Principles for Catholic Voters,” August 15, 

2006).  

 

Sobre el voto 

“En una sociedad democrática los ciudadanos escogen a quiénes dan la 

autoridad para el bien común. La elección de una persona en vez de otra 

para una oficina publica afecta a muchas vidas significativamente, espe-

cialmente la vida de las personas más vulnerables en la sociedad, tales 

como los niños en el vientre y aquellos que tienen enfermedades incura-

bles. Es por esto que los ciudadanos católicos tienen una seria obligación 

moral de ejercer el voto, tanto en las elecciones nacionales, estatales o 

locales” (Obispos de Kansas, Principios Morales para los Votantes Católi-

cos, Agosto 15, 2006).  
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SUBMIT A PETITION TO          
ST. GERARD 

St. Gerard Majella is a miracle worker.  

· Patron of Mothers 

· Difficult pregnancy 

· Childress couples 

· End to abortion 

· And so much more… 

There are many ways to submit a  
petition. You can do it online, at the 
Parish Office or simply by scanning 
the QR Code. 

 

ENVIAR UNA  PETICIÓN A   
SAN GERARD 

San Gerardo Majella es un hacedor de 
milagros. 

· Patrona de las Madres 

· Embarazo Difícil 

· Parejas Infantiles 

· Fin del aborto 

· Y mucho más… 

Hay muchas maneras de enviar una 
petición. Puedes hacerlo online, en la 
Oficina Parroquial o simplemente 
escaneando el Código QR. 
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S A N C T UA R Y  

C A N D L E  

D E D I C A T I O N

September 22, 2024—October 5, 2024 
The Sanctuary Lamp burning for the next two weeks is for the blessing  

of Antoine Tahan & Monda Gabriel.  
We ask that you please pray for this intenƟon 

 

The red Sanctuary Lamp, posiƟoned near the Tabernacle, serves as a sacred symbol—a constant reminder of the    
sacramental presence of Jesus Christ. It stands as a gently reminder to the faithful that Jesus is always with us. Beyond 
its symbolic significance, the Sanctuary Lamp also reflects our deep love and affecƟon for God. 
 

Our Church now offers a meaningful way to honor a deceased family member or celebrate a special occasion: by 
sponsoring the Sanctuary Lamp for a full two weeks for a $25 donaƟon. If you wish to provide this tribute for a loved 
one, please coordinate with the Parish Office at 310-390-5034. The period of remembrance begins on a Sunday and 
concludes on a Saturday two weeks later. We also include the Lamp’s special intenƟons in our weekly bulleƟn, inviƟng 
our faithful Parishioners to hold those intenƟons in their prayers. 
——————————————————————————————————————————————————————————- 

Honor your loved ones or a special intenƟon by dedi-
caƟng the Sanctuary Lamp for two weeks. / Honre a sus 
seres queridos o a una intención especial dedicando la 
Lámpara del Santuario durante dos semanas. 

La lámpara roja del Santuario, colocada cerca del Tabernáculo, sirve como un símbolo sagrado, un recordatorio    
constante de la presencia sacramental de Jesucristo. Es un suave recordatorio a los fieles de que Jesús está siempre 
con nosotros. Más allá de su significado simbólico, la Lámpara del Santuario también refleja nuestro profundo amor y 
afecto por Dios. 
 

Nuestra Iglesia ahora ofrece una manera significaƟva de honrar a sus queridos fallecidos o celebrar una ocasión      
especial: patrocinando la Lámpara del Santuario durante dos semanas completas por una donación de $25. Si desea 
brindar este tributo a un ser querido, coordine con la Oficina Parroquial al 310-390-5034. El período de                     
conmemoración comienza un domingo y concluye un sábado dos semanas después. También incluimos las               
intenciones especiales de la Lámpara en nuestro boleơn semanal, invitando a nuestros fieles feligreses a mantener 
esas intenciones en sus oraciones. 
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TOGETHER IN MISSION / UNIDOS EN LA MISIÓN 2024 

Thank you to all who contributed 

Gracias a todos los que contribuyeron 

We achieve  

71% 

of our goal 
 

Logramos 

71% 

de nuestro objeƟvo 
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St. Gerard Majella Family Faith Formation 
 
Our mission this year is to introduce a new approach to        
learning through family faith formation. This program will          
include children from 1st grade through high school-aged 
young adults and will actively involve parents. Additionally, 
there will be sessions requiring the participation of sponsors. 
Orientation session will be on September 29, 2024, at 10:15 
am. 
 
The Adult Formation Program will be led by Fr. Gerardo Padilla. 
Participants will need to attend the 9 sessions with our Pastor 
to complete their sacraments. Everyone at the Parish and    
parents with children in the parish formation program are       
invited to join these English sessions and deepen their            
understanding of the faith. We will all be learning the            
foundational principals of the catholic church. We will            
advertise the sessions open to all throughout the school year. 
The first-class session open to everyone is on November 
23, 2024, at 4:00pm.  
 
Through this experience, with the guidance of the Holy Spirit, 
our families will be transformed as authentic disciples to the 
truths of the catholic church. We look forward to walking with 
our families through this faith journey. We pray as families 
move forward after this faith journey, they share their faith in 
Jesus Christ with greater clarity and confidence.  
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Formación en la fe de la familia de St. Gerard Majella 
 
     Nuestra misión este año es traer una nueva forma de     
aprender a través de la formación familiar en la fe. Este          
programa incluirá a niños desde 1er grado hasta adultos          
jóvenes en edad de escuela secundaria. También incluirá la 
participación de los padres. También hay sesiones en las que 
se requiere la participación de padrinos. Están invitados a 
cualquiera que quiera enriquecer su fe. Nuestra orientación 
es el día 29 de septiembre de 2024, a las 10:15. 
 
     El Programa de Formación de Adultos estará presentado por 
el P. Gerardo Padilla. Los participantes deberán asistir a 9      
sesiones con nuestro Pastor para completar sus sacramentos. 
Todos en la parroquia y los padres con hijos en el programa de 
catequesis están invitados a estas sesiones en inglés y         
profundizar su comprensión de la fe. Todos aprenderemos los 
principios fundamentales de la iglesia católica.    
Anunciaremos las sesiones abiertas a todos durante el año  
escolar. La primera sesión abierta a todos es el 23 de          
noviembre de 2024, a las 4:00pm. 
 
     A través de esta experiencia, con la guía del Espíritu Santo, 
nuestras familias serán transformadas como auténticos        
discípulos de las verdades de la iglesia católica. Esperamos 
caminar con nuestras familias a través de este camino de fe. 
Oramos para que las familias avancen después de este           
camino de fe y compartan su fe en Jesucristo con mayor        
claridad y confianza. 
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We are thrilled to announce the new Adult FormaƟon 
Program led by Fr. Gerardo Padilla. ParƟcipants will 
need to aƩend the 9 sessions with Fr. Gerardo to    
complete their sacraments. To join, please register at 
the rectory and inquire about the requirements.  
 

Everyone at the Parish is invited to join these English 
sessions and deepen their understanding of the faith. 
Currently, no registraƟon is required for parishioners 
wishing to join the sessions.  

Stay tuned for more informaƟon!  
First Class  

Saturday, November 23, 2024, 4 PM 
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DID YOU KNOW? 

STAR safety for parking lots     
Consider using the STAR method to keep your children safe in parking lots. The organization Con-

necting for Kids offers the STAR method to remind children of simple steps when they are in a park-

ing lot. S: STOP as soon as you get out of the car. T: TOUCH a safe space on your car and do not 

move. A: Pay ATTENTION to the cars around you and the directions an adult gives you. R: Wait for an 

adult to tell you that you are READY to go! For more tips, visit bagintheback.org.  

Método de seguridad STAR en los estacionamientos     
Considere usar el método STAR para mantener a sus hijos seguros en los estacionamientos. La or-
ganización Connecting for Kids recomienda usar el método STAR para recordarles a los niños pa-
sos simples cuando están en un estacionamiento. La S en inglés significa “STOP” (Detenerse) tan 
pronto como se salga del auto. La T en inglés significa “TOUCH” (Tocar) un lugar seguro del auto y 
permanecer en ese lugar. La A en inglés significa “ATTENTION” o prestar atención a los autos en los 
alrededores y a las instrucciones que le dé un adulto. Y la R es por “READY” o sea esperar a que un 
adulto le indique cuando se está listo para caminar. Para más consejos en inglés, visi-
te bagintheback.org.  
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Prayer for the Sick 
Oración por los Enfermos 

Our Thoughts and prayers are with our Parishioners.  
May they Rest in Peace. 

 
Nuestros pensamientos y oraciones están con nuestros feligreses.  

Que descansen en paz.  

Candelaria Platas: May 1, 2024 
Carlos Martin del Campo: May 2, 2024 
Cris Lenares: May 23, 2024 
Rosario Merced Jimenez: May 21, 2024 
Jose Alvarenga: June 19, 2024 
Patrocino Ortiz: July 8, 2024 
Maria Eugracia Flores: September 3, 2024 
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  Twenty-Sixth Sunday Ordinary Time          Sunday, September 29, 2024 

DAILY MASS INTENTIONS/ INTENCIONES DE MISA DIARIA 

Sunday, September 29th 
9:00 AM  Iniguez Family 
10:30 AM  Jose Jesus Maravillo + 
12:00 PM  St. Gerard Parishioners 
1:30 PM  Catalina Bautista Escobar + 
Monday, September 30th 
8:00 AM  Viridiana Hernandez 
 
Tuesday, October 1st 
8:00 AM  Geraldine Martek (Blessings) 
7:00 PM Francisco Garcia Ramos + 

Wednesday, October 2nd 
8:00 AM  Dewig Family (Blessings) 
7:00 PM Francisco Garcia Ramos + 
Thursday, October 3rd 
8:00 AM  Pastor’s Intention 
Friday, October 4th 
8:00 AM  Fransua & Ellen Tahan + 
7:00 PM Reparation for Abortion  
Saturday, October 5th 
8:00 AM  Fransua & Ellen Tahan + 
7:00 PM Francisco Garcia Ramos + 

Blessing of the Animals on Friday, October 4th at 
5:30PM in the patio area. 

+++++++++++++++++++++++++++++++ 
Bendición de los animales el Viernes, 4 de octubre 

a las 5:30PM en el área del patio.  
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Sábado, 5 de octubre 
Adoración al  

Santísimo  
Sacramento 

 
Rosario a las 6:30PM 

Santa Misa a las 7:00PM 
Adoración al Santísimo  

Sacramento hasta las 8:00AM 
el Domingo.  
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Thursday, October 17th 
St. Padre Pio Prayer Group 

English 
Rosary: 6:30pm / Mass: 7:00pm 

Adoration until 9:00pm 
 

Miércoles, 16 de octubre 

Misa de la misericordia - Español 

Rosario: 6:30pm / Misa: 7:00pm                      
Adoración hasta las 9:00pm  

 

Domingo, 27 de octubre 

Bellator Vitae - Grupo Pro-Vida 

Rosario: 3:00pm                                            
En Holy Innocents Shrine    

En el cementerio de Holy Cross 
 
 Sunday, October 27th 

Bellator Vitae (Pro-Life Group) 
Rosary: 3:00pm 

At Holy Innocents Shrine                  
At Holy Cross Cemetery 

 

 Sunday, October 13th 
 Our Lady of Fatima                                 

No Mass  
Rosary: 6:30pm/ 

Divine Mercy  Chaplet  
and Candle light Procession  

Every Friday—Adoration of the 

Blessed Sacrament                             

9:00am—6:00pm                                            

Pro-life Hour: 3:00pm                                  

Rosary, Divine Mercy Chaplet and         

other Pro-Life prayers 

Cada Viernes—Adoración al    
 Santísimo Sacramento                                                               

9:00am—6:00pm 
 Hora Pro-Vida: 3:00pm 

Rosario, Coronilla de la Divina 
     Misericordia, y oraciones de                        

Pro-Vida 

Blessing of Items 
Will take place every first Monday of  
 the month after the 8:00am Mass. 

Monday, October 14th 
Parish office closed in honor of 

Columbus Day 

Lunes, 14 de octubre 
La oficina parroquial estar cerrada en 

honor de Columbus Day 

  Domingo, 20 do octubre 

Fiesta de San Gerardo Majella 

Misa: 1:30pm  
Bilingüe   

Sunday, October 20th 
St. Gerard Majella Feast Day 

Mass: 1:30pm                                                  
Bilingual 
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